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
is the postpositive explanatory use of the conjunctive particle GAR, meaning “For.”  With this we have the preposition PRO plus the genitive of time from the neuter singular article and infinitive.  This is translated “For prior to.”
 is the genitive articular aorist active infinitive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The aorist tense is a constative aorist, which states a simple fact in past time.


The active voice indicates that certain persons from the church in Jerusalem produced the action.


The infinitive is an infinitive of time in which the infinitive indicates the relative time at which the action of the main verb took place.  This construction employs the infinitive with PRO TOU, and the infinitive is translated like a finite verb (See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, page 136).
is the accusative subject of the infinitive from the masculine plural enclitic indefinite pronoun TIS, which means “anyone, certain ones.”  Here the accusative case is used with the infinitive of ERCHOMAI in the special classical Greek construction in which the substantive in the accusative functions as the subject of the infinitive.

is the preposition APO plus the ablative of source (translated ‘from’) from the proper name IAKWBOS, which is transliterated Jacob, but in English we have managed to call “James.”  This is a reference to the Lord’s younger half brother.
“For prior to certain men coming from James”
 is the preposition META plus the genitive of association from the neuter plural article and noun ETHNOS, which means “with the Gentiles.”
 is the third person singular imperfect active indicative from the verb SUNESTHIW, which means “to eat with someone.”

The imperfect tense is an iterative imperfect, which indicates an action that habitually took place in the past.  This is normally translated that “someone used to do thus and so.”

The active voice indicates that Peter produced the action in the past.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“he [Peter] used to eat with the Gentiles.”
 is the postpositive conjunctive particle DE, used in its adversative sense and suggesting a mild contrast.  It is translated “But.”  With this we have the temporal conjunction HOTE, which means “when.”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of coming into a single whole and states it as a fact.


The active voice indicates that the believers from the Jerusalem church produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the third person singular imperfect active indicative from the verb HUPOSTELLW, which means “to draw back or withdraw.”

The imperfect tense is an inceptive imperfect, which regards the action as beginning at some point in the past.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But when they came, he began to withdraw”
is the simple connective use of KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb APHORIZW, which means “to separate oneself, to hold oneself aloof.”

The imperfect tense is an inceptive imperfect, which regards the action as beginning at some point in the past.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the accusative direct object from the masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, which means “himself.”
 is the nominative masculine singular present deponent middle participle from the verb PHOBEOMAI, which means “to fear, to be afraid” in its transitive meaning.


The nominative masculine singular refers to Peter.


The present tense is a descriptive present for what was then going on with Peter’s mental attitude.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, Peter producing the action.


The participle is circumstantial.

is the accusative direct object from the masculine plural article used as a demonstrative pronoun and translated “those.”  Who they are is defined by the following prepositional phrase.

is the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular noun PERITOMĒ, which means “out from the circumcision.”  This is the figurative use of the noun, referring to the Jews as a group.

“and separate himself, fearing those out from the circumcision.”
Gal 2:12 corrected translation
“For prior to certain men coming from James, he [Peter] used to eat with the Gentiles.  But when they came, he began to withdraw and separate himself, fearing those out from the circumcision.”
Explanation:
1.  Notice that ‘those out from the circumcision’ are the ‘certain men coming from James’.  Both phrases refer to the same people.  And since James is the Lord’s half-brother and pastor of the Jerusalem church, we can safely deduce that these men were legalistic believers from the church of Jerusalem.  They were not an official delegation from the Jerusalem church, but busy-bodies, who were sticking their noses into the business of another church.  God didn’t appoint and authorize them to go to another church and inspect what was going on.  These men were self-righteous legalists, who minding someone else’s business.

2.  Before these legalists showed up in Antioch, Peter made it a habit of eating with the rest of the Gentile believers of the church as though they were fellow-heirs of the grace of the Lord.  Peter treated them as equals in the faith.  There was no racial prejudice, which was so common among Jews and Gentiles.  Peter had learned this lesson from the Holy Spirit and the Lord Jesus Christ in the vision Peter had received of the sail full of every type of animal, Acts 10:9-16.
3.  However, when the legalistic Jewish believers from Jerusalem showed up, Peter began separating himself from the Gentiles.  In other words, he began acting like a racial bigot.  He began demonstrating racial prejudice by his actions.  He wouldn’t eat with the Gentiles any longer, as though there was something wrong with them physically, socially, and spiritually.  In reality, all these things were wrong with Peter.  He was the one with the social and spiritual problem.  By separating himself from Gentile believers, he was separating himself for the Lord Jesus Christ; for by rejecting those in union with Christ, he was rejecting Christ.
4.  Peter was being a hypocrite.  Hypocrisy is more than just a sin; it is evil.  At this point Peter was no better than the Pharisees, who called from the death of Jesus.  Peter was being used as an agent of Satan and taking sides with the evil, pharisaic Jewish believers from the church of Jerusalem.
5.  There is a legitimate separation that believers are expected to make from other believers in perpetual carnality (for example the incestuous Corinthian) and those living and functioning in Satan’s systems of evil.  These believers from the Jerusalem church were such people, and Peter should have been separating himself from them, not the Gentile believers in Antioch.
6.  Hypocrisy is defined as “a pretense of having a virtuous character, moral or religious beliefs or principles, etc., that one does not really possess.”
  There was nothing spiritual about these believers from Jerusalem.  They were as phony as a lead nickel.  Peter had spent years around them in the Jerusalem church and still thought more highly of them, than he did of Paul and the believers in Antioch.  Notice that by rejecting Paul’s converts, Peter was also separating himself from Paul.
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